
‭​​‬‭༄༅། །གདམས་ངག་ཁ་གཏམ་ལོ་རྒྱུས་བཞུགས།‬
‭The Account of Oral Instructive Discourse‬

‭༈ བླ་མ་ཡི་དམ་ལྷ་ལ་འདུད། །‬
‭Homage to the guru and yidam deity.‬

‭གདམས་‬‭ངག་‬‭ཁ་‬‭གཏམ་‬‭ལོ་‬‭རྒྱུས་‬‭ནི།‬ ‭སློབ་‬‭དཔོན་‬‭འདི་‬‭ནཱ་‬‭ལན་‬‭དཱ་‬‭(‬‭ན་‬‭ལེན་‬‭ཊ་‬‭)‬‭དང་‬‭ཉེ་‬‭བ་‬‭ན་‬‭ཡབ་‬‭རྒྱལ་‬‭དགེ་‬‭བ་‬‭གོ་‬‭ཆ་‬

‭ཡི།‬ ‭སྲས་‬‭རྒྱལ་‬‭བུ་‬‭ཞི་‬‭བའི་‬‭གོ་‬‭ཆ་‬‭ཞེས་‬‭པ༑‬ ‭ཡབ་‬‭འདས་‬‭ནས་‬‭རྒྱལ་‬‭སྲིད་‬‭སྐྱོང་‬‭བར་‬‭ཞུས་‬‭པ་‬‭ལ་‬‭འཕགས་‬‭པ་‬‭འཇམ་‬

‭དཔལ་གྱིས་རྒྱལ་སྲིད་མ་བཟུང་སྒྲུབ་པ་གྱིས་པར་གདམས་པའོ། །དེ་ནས་ནཱ་ལན་དཱར་མཁན་པོ་རྒྱལ་བའི་ལྷ་ལ་‬

‭རབ་‬‭ཏུ་‬‭བྱུང་‬‭ནས་‬‭སྒྲུབ་‬‭པ་‬‭མཛད་‬‭པས།‬ ‭ཚེ་‬‭འདིའི་‬‭རྟོག་‬‭པ་‬‭རྒྱུན་‬‭ཆད་‬‭པས་‬‭འབུ་‬‭སུ་‬‭ཀུ་‬‭ཞེས་‬‭གྲགས་‬‭པ་‬‭ནི་‬‭ངོ་‬‭མཚར་‬‭ཅན་‬

‭གྱི་གཏམ་གཅིག་ཡིན་ནོ། །‬
‭As in the accounts of oral instructions, this master was born as Prince Śāntivarman to‬
‭King Kalyāṇavarman, who lived close to Nalanda. When he was asked to rule the‬
‭kingdom after his father passed away, Mañjuśrī instructed him to not ascend the throne‬
‭but to pursue spiritual practice. Then, he became a monk under Jayadeva, the abbot of‬
‭Nalanda, and undertook spiritual practice. He ceased to have thoughts for this life and‬
‭became known as Busuku. This is the first marvelous account.‬

‭གཉིས་པ་ཆོས་འདི་འདོན་པའི་རེ་མོས་བབ་པ་ན་སྤྱོད་འཇུག་ཞལ་ཐོན་མཛད་དོ། །གསུམ་པ་མཆོད་རྟེན་དཔལ་‬

‭ཡོན་དུ་མུ་སྟེགས་བཏུལ་ལོ། །བཞི་པ་རི་བྲག་ཏུ་ཆར་རླུང་ཆེན་པོས་ཀུན་ཏུ་རྒྱུ་ལྔ་བརྒྱ་འཚོ་ཆད་ལ་གྲོང་ཉེ་བ་ཞིག་‬

‭ན་འབྲས་ཆན་ལྷུང་བཟེད་གང་བྱིན་རླབས་བྱས་ནས་ཆོས་ལ་བཙུད་དོ། །ལྔ་པ་ཡུལ་ཨུ་ཏ་ར་གེ་སར་བྱ་བར་རྒྱལ་‬

‭པོ་‬‭གཅིག་‬‭བློན་‬‭པོ་‬‭ཆོས་‬‭པ་‬‭གཅིག་‬‭ཤི་‬‭ནས་‬‭བློན་‬‭པོ་‬‭སྡིག་‬‭ཅན་‬‭གཅིག་‬‭གིས་‬‭བྱས་‬‭པས་‬‭མི་‬‭ནད་‬‭ལ་‬‭སོགས་‬‭པ་‬‭བྱུང་།‬ ‭དེར་‬

‭བློན་‬‭པོ་‬‭མཛད་‬‭པས་‬‭སྡིག་‬‭ཅན་‬‭ཕྲག་‬‭དོག་‬‭སྐྱེས།‬ ‭དབྱེན་‬‭(‬‭དབྱེས་‬‭)‬‭བྱས།‬ ‭ཤིང་‬‭གི་‬‭རལ་‬‭གྲི་‬‭བཏོན་‬‭པས་‬‭མེ་‬‭འབར་‬‭ཏེ་‬

‭རལ་‬‭གྲི་‬‭འཛིན་‬‭དུ་‬‭གྲགས་‬‭སོ། །‬‭དྲུག་‬‭པ་‬‭ཨོ་‬‭ནན་‬‭ཏ་‬‭པུ་‬‭རིར་‬‭མུ་‬‭སྟེགས་‬‭པ་‬‭ཕམ་‬‭པར་‬‭མཛད།‬ ‭བདུན་‬‭པ་‬‭བདུད་‬‭མྱོས་‬‭བྱེད་‬



‭སྲི་ཐ་རའི་རྒྱལ་ཁམས་སུ་ཆང་ཉོས་ཏེ་འོ་མར་བསྒྱུར་ནས་གསོལ་ཏེ་ཉི་མ་བཟུང་ངོ་། །དེ་ནས་རྒྱལ་པོ་ཉི་མ་འཛིན་‬

‭ཅེས་བྱ་(༥ ན)བར་གྲགས་སོ། །‬
‭The second account is that of reciting‬‭The Way of‬‭the Bodhisattva‬‭when it was his turn‬
‭to do the recitation. The third is the subjugation of the non-Buddhists at Pelyon stūpa.‬
‭The fourth is the account of him feeding the five hundred ascetics who lost their‬
‭sustenance due to a storm with a bowl of rice, which he had blessed, and converting‬
‭them to Buddhism. The fifth is about him becoming minister of the king of Uttaragesar‬
‭when a virtuous minister died and a sinful man became a minister, leading to epidemics‬
‭and so forth. The evil minister became jealous and instigated the king [to make‬
‭Śāntideva show his wooden sword]. When he showed the wooden sword, it flamed, and‬
‭he became known as the Sword Holder. The sixth is about how he defeated the‬
‭non-Buddhist opponent at Onantapuri. The seventh [marvelous account] is about how‬
‭he bought alcohol, turned it into milk, drank it, and held the sun in the land of Srithara,‬
‭the intoxicating evil. He became known as the king Holder of the Sun.‬

‭དེ་ནས་རྒྱ་གར་ཤར་དུ་མི་བརྗེད་པའི་གཟུངས་ཐོབ་པའི་དགེ་སློང་གཉིས་ལ་གདམས་ངག་མཛད་དོ། །དེས་ཨ་བ་‬

‭དྷུ་‬‭ཏི་‬‭པ་‬‭ལ༑‬ ‭གསེར་‬‭གླིང་‬‭པ།‬ ‭ཇོ་‬‭བོ་‬‭ལ་‬‭གནང་།‬ ‭བླ་‬‭མ་‬‭བལ་‬‭པོ་‬‭དང་‬‭རྒྱ་‬‭ལ་‬‭གནང་།‬ ‭རྒྱན་‬‭དཀར་‬‭ཞུ་‬‭ལ་‬‭བསླབ་‬‭བཏུས་‬

‭དང་སྤྱོད་འཇུག་དང་མདོ་ཀུན་ལས་བཏུས་པའི་གདམས་ངག་མཛད་དོ། །‬

‭[Śāntideva] then gave instructions to two monks who possessed the power of‬
‭unforgetting memory in eastern India. They gave it to Avadhūtipa, who gave it to‬
‭Suvarṇadvīpa, who in turn gave it to Atiśa. Atiśa gave the instructions on‬‭The‬
‭Compendium of Training‬‭,‬‭The Way of the Bodhisattva,‬‭and‬‭The Compendium of Sūtra‬
‭to Lama Balpo and Gya, who was also referred to as Gyenkar.‬

‭མན་ངག་འདིའི་བརྒྱུད་པ་ཡིན་པ་ནི། རྒྱ་གར་ཤར་ཕྱོགས་སྒྱུ་མའི་གྲོང་ཁྱེར་བྱ་བ་མུ་སྟེགས་པའི་གླིང་ཞིག་ཏུ་སློབ་‬

‭དཔོན་ཞི་བའི་ལྷས་ལུས་ཀྱི་བཀོད་པ་བསྟན་ཏེ། ཐམས་ཅད་ནང་པ་སངས་རྒྱས་པར་བཙུད་དོ། །དེ་ནས་དགེ་སློང་‬

‭མི་བརྗེད་པའི་གཟུངས་ཐོབ་པ་གཉིས་ལ་སྤྱོད་འཇུག་དང་བསླབ་བཏུས་ཀྱི་གདམས་ངག་བཏབ་བོ། །‬
‭As for the transmission of this pith instruction, the master Śāntideva showed physical‬
‭manifestation in a region of non-Buddhists called Māyanagara in eastern India, and he‬
‭converted all of them to Buddhism. He then gave instructions on‬‭The Way of the‬
‭Bodhisattva‬‭and‬‭The Compendium of Training‬‭to two‬‭monks who possessed the power‬
‭of unforgetting memory.‬



‭དེ་གཉིས་ཀྱིས་བླ་མ་གསེར་གླིང་པ་ཅན་དུ་བྱོན་ནས་བསླབ་བཏུས་སྤྱོད་འཇུག་མདོ་ཀུན་ལས་བཏུས་གསུམ་གྱི་‬

‭གདམས་ངག་གནང་ངོ་། །བླ་མ་གསེར་གླིང་པས་ཉམས་སུ་བླངས་ཏེ་བཅོམ་ལྡན་འདས་འཇམ་པའི་རྡོ་རྗེ་དང་ཞི་‬

‭བའི་ལྷ་ལ་གསོལ་བ་བཏབ་ནས་སྔར་གྱི་གསུམ་པོ་(པ་)དེའི་གདམས་ངག་གཞུང་ཆུང་རེ་མཛད་དོ། །དེ་ཇོ་བོ་‬

‭རྗེས་ཞུས་སོ། །‬
‭The two went to master Suvarṇadvīpa’s place and passed on the instructions on‬‭The‬
‭Way of the Bodhisattva, The Compendium of Training,‬‭and‬‭The Compendium of Sūtras‬
‭to him. The master Suvarṇadvīpa took up the practice of three works, prayed to‬
‭Mañjuvajra and Śāntideva, and composed short instructional pieces on each of the‬
‭three. Atiśa received the teachings from him.‬

‭ཇོ་བོ་ལ་བལ་པོའི་བླ་མ་དྷ་ན་ཤྲཱིས་ཞུས་སོ། །བླ་མས་སྤྱོད་འཇུག་གི་གཞུང་དོན་དྲིལ་དང་ལག་ཁྲིད་དང་ཁ་གཏམ་‬

‭དྲུག་ཅུ་རྩ་བཞི་གསུངས་སོ། །བླ་མ་བལ་པོ་དེ་ལ་བླ་མ་རྒྱན་འཁར་བ་འདི་མཚན་རྒྱ་ཐེར་བ་བྱ་བ་ཡིན་ཏེ་རྔོག་གི་‬

‭དབུ་ཚད་དང་སྤྱོད་ཕྱོགས་མ་ལུས་པ་མཁྱེན། འཁོར་བ་ལ་ཞེན་པ་ལོག་ནས་བླ་མ་ཅན་དུ་བལ་པོར་བྱོན།‬

‭གདམས་ངག་ཞུས་སོ། །ཉམས་སྐྱེས་ཏེ་མི་ཆེན་གྱི་ཚུལ་འཆོས་སྤངས་སོ།། ཁོང་ཕྱིས་འདིར་གྲོངས་མེད་པར་‬

‭གྲོངས་ཟེར་རོ། །དེས་རྒྱན་གར་གྱི་དགེ་བཤེས་ཞུ་ལ་གཏད་ནས་བསྒོམས། འདི་གཅིག་པུས་ཆོག་གསུང་། བོད་‬

‭དུ་སྤྱོད་འཇུག་ལ་བློ་གཏོད་པ་བླ་མ་འདི་དང་ཀ་མ་བ་གཉིས་ལས་མ་བྱུང་(༥ བ)བ་འདྲ་གསུངས། ཁོང་གིས་བླ་‬

‭མ་ལྕེ་ལ་གདམས་ངག་གནང་ངོ་།།‬
‭The Nepali master Dhanaśrī received it from Atiśa. This master taught‬‭The Way of the‬
‭Bodhisattva‬‭in sixty-four points through synopses,‬‭hand-holding manuals, and oral‬
‭instructional discourses. Lama Gyenkharwa, who also has the name Gyatherwa,‬
‭received the instructions from the Nepali master. Gyenkharwa was learned in the Middle‬
‭Way, epistemology, and praxis according to the Ngok tradition. Having developed a‬
‭sense of revulsion in the state of cyclic existence, he went to Nepal where his lama was.‬
‭When he received instructions, a [strong] spiritual experience arose in him, and he‬
‭relinquished the guise of an important personage. He is said to have died there,‬
‭although he didn’t. He entrusted the instruction to Zhu, the geshe master of Gyengar,‬
‭who meditated on it and claimed this instruction alone to be sufficient. It is said this‬
‭master and Kamawa appear to be the only two in Tibet who fully believed in‬‭The Way of‬
‭the Bodhisattva‬‭. This master Zhu gave the instructions‬‭to the master Che.‬



‭ཤེས་རབ་ཀྱི་ལག་ཁྲིད་བཞི་སྟེ། ལྟ་བ་བདེན་གཉིས་ཀྱི་ལག་ཁྲིད་ནི། ཀུན་རྫོབ་དང་ནི་དོན་དམ་སྟེ། །འདི་ནི་བདེན་‬

‭པ་གཉིས་སུ་འདོད། །ལོག་པའི་ཀུན་རྫོབ་ནི། དེ་ལ་འཇིག་རྟེན་ཕལ་པ་ནི། །སྣང་བ་ལ་བདེན་པར་འཛིན་པས་‬

‭ལམ་དུ་མི་འགྲོ་བ་ཡིན། ཡང་དག་པའི་ཀུན་རྫོབ་ནི་རྣལ་འབྱོར་པའི་བློ་སྟེ། སྣང་བ་སྒྱུ་མར་རྟོགས་པས་ལམ་དུ་‬

‭འགྲོ་བ་ཡིན། དེ་ཀུན་རྫོབ་ཏུ་ཡང་ཕྱི་རོལ་གྱི་དོན་ཡོད་མ་མྱོང་སྟེ། སེམས་ཅན་སྒྱུ་མའི་བུད་མེད་ལ་དངོས་པོར་ཞེན་‬

‭པ་ལྟ་བུའི་སེམས་འཁྲུལ་པ་དང་སངས་རྒྱས་སྒྱུ་མའི་ཡེ་ཤེས་མ་འཁྲུལ་བ་དང་། དོན་དམ་པར་སེམས་མེད་པ་‬

‭དང་། ཤེས་བྱའི་བློ་ལས་འདས་པས་དོན་དམ་བློའི་སྤྱོད་ཡུལ་མིན་ནོ། །‬
‭There are four hand-holding instructions on wisdom.‬

‭1.‬ ‭Hand-holding Instructions on the Two Truths for View‬
‭“Relative and ultimate,‬
‭These the two truths are declared to be.”‬

‭The false relative is of the ordinary folks who hold appearances to be true and thus are‬
‭not set on the path. The correct relative is of the yogic understanding, which realizes‬
‭appearances to be illusory and is thus set on the path. Even on the relative level,‬
‭external objects do not ever exist. Sentient beings have the erroneous mind, such as‬
‭the attachment to a magical woman as real, and the Buddhas have the unerring pristine‬
‭wisdom, which sees [the magical woman] as illusion. As for the ultimate, there is no‬
‭mind, and it transcends the intellect, which is knowable. The ultimate is not within the‬
‭reach of the intellect.‬

‭སྒོམ་པ་བདག་མེད་གཉིས་ཀྱི་ལག་ཁྲིད་ནི། དང་པོར་གང་ཟག་བདག་མེད་བསྒོམ་སྟེ། ཐ་མལ་གྱི་བདག་ཏུ་ཞེན་‬

‭པ་གཞིག སོ་དང་སྐྲ་སེན་བདག་མ་ཡིན། །རྔུལ་ཁྲག་ཆུ་སེར་དྲོད་རླུང་བུ་ག་རྣམ་ཤེས་ཁམས་དྲུག་འདུས་པ་ལྟ།‬

‭རང་བདག་མེད་དུ་གོ་ན་མུ་སྟེགས་ཀྱི་བདག་ཤུགས་ལ་འགོག‬
‭2.‬ ‭Hand-holding Instructions on Two Selflessness for Practice‬

‭First, one must meditate on the selflessness of the person and destroy the clinging to‬
‭the ordinary self. The teeth, the hair, and the nails are not the “I,” let alone sweat, blood,‬
‭lymph, heat, breath, cavities, consciousness, and compounds of the six elements.‬
‭When one understands oneself to be without self, the self proposed by non-Buddhists‬
‭will be indirectly negated.‬



‭ཆོས་ཀྱི་བདག་མེད་བསྒོམ་པ་དྲན་པ་ཉེར་གཞག་བཞི་སྟེ། དང་པོ་ལུས་ལ་ཞེན་པ་བཟློག་པ་ནི་གཅིག་གཉིས་ཏེ་‬

‭རགས་པའི་ལུས་ཡན་ལག་ཏུ་ཕྱེ་ནས་ཐོ་ཡོར་ལ་མི་ལྟ་བུ་སྟེ། ལུས་ནི་རྐང་པ་བྱིན་པ་མིན་ཏེ། བརླ་དང་སྐྱེད་པ་‬

‭ནས་མགོ་བོའི་བར་དུ་ལྟའོ། །ཡན་ལག་ཐམས་ཅད་ལ་ལུས་ཡོད་ན་མང་(༦ ན)པོར་འགྲོ། ཕྲ་བའི་ལུས་ལག་‬

‭པའི་སོར་མོ་ཡིན་པས་ཚིགས་ཀྱང་རང་གི་ཆས་ཕྱེ་བས་ཆ་ཡང་རྡུལ་དུ་ཕྱེ་ན་རྨི་ལམ་དང་འདྲ་བའི་ཉམས་སྐྱེའོ།།‬
‭The meditation on the selflessness of phenomena is done through the four types of‬
‭mindfulness. Firstly, to stop grasping at the body, one must dismember the coarse body‬
‭from one to two and many parts, [and know that perceiving the body is] like seeing a‬
‭scarecrow as a person. One must see that the body is not the feet, calves, thighs, hips,‬
‭and so on, up to the head. If the body exists in all the parts, it will become many. The‬
‭minor bodies are fingers of the hand and such, and they can be divided into joints, and‬
‭joints into parts. If parts are further divided into particles, one will have the experience of‬
‭the body being like a dream.‬

‭ཚོར་བ་ནི་རྣམ་རྟོག་གིས་བདེ་སྡུག་ཏུ་ཞེན་པས་སྟེ་སྒོམ་ལུགས་གསུམ་ཡིན་པས་ངོ་བོ་མྱོང་པ་ལྟ་བ་དང་། རྒྱུ་རེག་‬

‭པ་དང་རྟེན་སེམས་ཡིན་ནོ། །དང་པོ་བདེ་སྡུག་རགས་པ་ནི་སྡུག་བསྔལ་དེ་ཉིད་དུ་ཡོད་བདེ་བ་གཏན་མི་སྐྱེ་དགོས།‬

‭བདེ་བ་འདྲའོ། །ཕྲ་བ་ནི་བདེ་དུས་སུ་སྡུག་བསྔལ་ཕྲ་མོ་ཡོད་ན་རྟོག་པའི་ཞེན་པར་སྤྱོད་པ་དང་། རེག་པ་དབང་པོ་‬

‭དང་དོན་དང་རྣམ་ཤེས་གསུམ་ཕྲད་པ་སྟེ། གལ་ཏེ་དབང་པོ་དང་དོན་ཡོད་བར་(པར་)བཅས་ནས་ཏེ་མ་འདྲེས་པ་‬

‭དང་རྣམ་ཤེས་ལུས་མེད་པ་དང་། རྟེན་སེམས་རྨི་ལམ་ལྟར་གཞག་པས་ཞེན་པ་བཟློག་པའི་ཉམས་ཡིན་ནོ། །‬
‭As for sensation, the conceptual mind clings to it as pleasant or unpleasant. There are‬
‭three ways of meditating [on the mindfulness of sensation] through viewing the nature of‬
‭experience, the causal contact, and the mind which supports it. Firstly, as for the case of‬
‭coarse pleasant and unpleasant sensations, if the unpleasant exists in reality, the‬
‭pleasant one cannot ever arise. The same applies to pleasant sensation. As for the‬
‭subtle sensation, if an unpleasant sensation exists while experiencing a pleasant‬
‭sensation, the conceptual mind ought to also cling to it. Contact is the encounter of‬
‭sense faculty, sense object, and consciousness. If there is a gap between sense faculty‬
‭and sense object, they do not really have contact, and consciousness is not bodied (to‬
‭have contact). When one holds the mind, which is the support, to be like a dream, one‬
‭has the experience of stopping attachment.‬



‭སེམས་ནི་རྣམ་ཤེས་ཚོགས་དྲུག་སྟེ། ཡིད་རྟེན་ལ་བཙལ་བ། ཡིད་ནི་དབང་རྣམས་ལ་མི་གནས་ཏེ་ཡིད་ལུས་དང་།‬

‭གཞན་ལ་བཙལ་བའི་དངོས་དང་། ཚོགས་ལྔ་ནི། ཤེས་བྱ་ལས་སྔར་ཤེས་ཡོད་ན་སྟེ། དམིགས་པ་ལ་བཙལ་‬

‭ལོ། །‬
‭Mind is the six sets of consciousness. When one searches for the mental‬
‭consciousness, which is the basis, mental consciousness does not abide in sense‬
‭faculties, in the body, or as a thing elsewhere. As for the five sensory consciousnesses,‬
‭find their objects if the consciousness exists before the cognizable objects.‬

‭ཆོས་དྲན་པ་ཉེར་བཞག་ནི་ཀུན་རྫོབ་ལ་བརྟེན་ནས་སྐྱེ་མེད་བསྒོམ་པ་དེ་ལྟར་ཆོས་རྣམས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྟེ། སྣང་བ་‬

‭བདེན་མེད་ཀུན་རྫོབ་ཡིན་ཏེ་དོན་དམ་དུ་སྟོང་ཉིད་དཔྱོད་པའི་ཤེས་རབ། སྐྱེ་མེད་དཔྱོད་པའི་ཤེས་རབ། སྐྱེ་མེད་‬

‭བསྒོམ་པ་གང་རྣམ་པར་དཔྱད་པ་སྟེ། སྐྱེ་མེད་རྟོགས་པའི་ཉམས་མྱོང་རྟེན་མེད་དོ། །‬
‭The mindfulness of phenomena is meditation on nonarising by relying on the relative‬
‭nature of things. That is, the appearance of all phenomena are relative without true‬
‭existence. On the ultimate level, there is no basis for wisdom discerning emptiness, for‬
‭wisdom discerning nonarising, for discernment of meditation on arising, and for the‬
‭experience of realizing nonarising.‬

‭ལྡོག་རྒྱུ་དངོས་པོར་འཛིན་པ་ལྡོག་པའི་ལག་ཁྲིད་གཉིས་ཏེ། རྒྱུ་ལ་བདེན་ཞེན་ལྡོག་པ་རྡོ་རྗེ་གཟེགས་མས་རྒྱུ་‬

‭མེད་པ་དང་། དབང་ཕྱུག་དང་རྡུལ་དང་། གྲངས་ཅན་གྱི་རང་སྐྱེ་སྣང་བ་དང་འགལ་བས་མེད་དོ། །སྟོང་ཉིད་བསྒོམ་‬

‭པའི་(༦ བ)ཉམས་རྟོགས་ནི་དངོས་པོར་རྟོག་པའི་གགས་ཡིན་པས་སྣང་བ་དངོས་པོར་རྟོག་པ་འཇིག་རྟེན་རང་‬

‭ཡང་སྒྱུ་མ་དང་གཟུགས་བརྙན་ལྟར་གཞག འབྲས་བུ་ལ་བདེན་ཞེན་ལྡོག་པ་ཡོད་མེད་སྐྱེ་འགག་གི་ཉམས་ནི་‬

‭དངོས་པོར་ཡོད་པར་གྱུར་པ་ལས་ཏེ། ཡོད་པ་དང་མེད་པ་དང་དངོས་པོར་མི་འགྱུར་བ་དང་། དངོས་པོ་དངོས་མེད་‬

‭དུ་འགྲོ་བ་མེད་པས་འགྲོ་བ་རྨི་ལམ་ལྟར་སྐྱེ་འགག་མེད་པའི་ཉམས་སྐྱེའོ། །‬
‭3.‬ ‭Hand-holding Instructions on Stopping Grasping at Substance for‬

‭Relinquishment‬
‭The Diamond Splinters, which stops attachment to causes, [proves] causes to be‬
‭nonexistent and also negates Īśvara, atoms, and the Sāṃkhya theory of [‬‭pakṛti‬‭], as‬
‭production from oneself is contradictory. The experience and realization from meditation‬
‭on emptiness obstructs the notion of substantiality and holds like illusion and reflection‬



‭even the worldly folks who hold appearances to be substantial. The experience of the‬
‭reasoning, Negating the Production of the Existent and Nonexistent, which stops‬
‭attachment to the results, proves that neither the existent nor the nonexistent things can‬
‭come into existence. As existent things cannot become nonexistent, one would have an‬
‭experience of all beings to be like that of a dream, with no arising or ceasing.‬

‭སྐྱེ་རྒྱུ་སྙིང་རྗེའི་ལག་ཁྲིད་དྲུག་སྟེ། རང་ཆོས་བརྒྱད་ཀྱི་ཞེན་པ་ལྡོག་པ་ ༡། ༢ ་སུ་བྱིས་པ་སྡིག་ལས་འཚོ་བ་སྙིང་‬

‭རྗེ། ཤི་ནས་ངན་སོང་དུ་འགྲོ་བ་སྙིང་རྗེ་ ༣། ༤ ་རུ་སྲིད་པ་ལམ་ལོག་སྙིང་རྗེ། ༥ ་རུ་ཚེ་ཐུང་དོན་མེད་འདའ་བ་‬

‭སྙིང་རྗེ། ༦ ་ཏུ་བདུད་ཀྱི་བར་ཆད་མང་བ་སྙིང་རྗེ།‬
‭4.‬ ‭Hand-holding Instructions on Compassion for Adoption‬

‭There are six points to the hand-holding instructions on compassion:‬
‭1.‬ ‭Stopping attachment to eight worldly concerns in oneself.‬
‭2.‬ ‭Compassion toward the childish, who make a living through sinful actions.‬
‭3.‬ ‭Compassion toward those falling to lower realms after death.‬
‭4.‬ ‭Compassion toward those on the wrong path of existence.‬
‭5.‬ ‭Compassion toward those wasting their short life.‬
‭6.‬ ‭Compassion toward those facing many obstacles caused by evil forces.‬

‭གཞུང་དོན་སེམས་ལ་དྲན་ནས་བསྒོམ། ཉམས་རྟོགས་ཡིད་ཆེས་གདམས་པའོ། །ལག་ཁྲིད་རྫོགས་སོ།། ཨཱི་ཐཱི།།‬

‭བླ་མ་སྣར་ཐང་པ་བརྒྱད་པར་བྱོན་པ་དེས་བཙུན་པ་ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་མཚན་ལ་གནང་སྟེ་ཡི་གེར་བྲིས་པའོ།།   །།‬

‭དབེན་གནས་སྣར་ཐང་གཙུག་ལག་ཁང་མཆོག་ཏུ། །མཉམ་མེད་བླ་མ་སངས་རྒྱས་སྐྱོ་སྟོན་ལ། །བཙུན་པ་ཟེ་སྟོན་‬

‭ཆོས་ཀྱི་རྒྱལ་མཚན་གྱིས། །དད་ནས་ཞུས་ཤིང་ཕྱག་དཔེ་དངོས་ལ་བྲིས།།‬
‭Meditate on these points, reflecting on the message of the text. These are the‬
‭instructions for confidence in the experience and realization. This completes the‬
‭hand-holding instructions. Īthī.‬

‭In the supreme temple of Narthang, a place of solitude,‬
‭From the unequaled master, Kyotön, a Buddha‬
‭Chöki Gyaltsen, a monk scholar of Ze, received it‬
‭With faith and wrote it down directly in the book.‬


